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FRAZEOLOGIK BIRLIKLAR VA ULARNING INSON XARAKTERINI IFODALOVCHI
ASSOTSIATIV XUSUSIYATLARI

®PA3EOQNOMMYECKUE EOVUHULIbI U UX ACCOLMATUBHbBIE CBOUCTBA,
OTPAXAKLUME XAPAKTEP HENOBEKA

PHRASEOLOGICAL UNITS AND THEIR ASSOCIATIVE PROPERTIES REPRESENTING
HUMAN CHARACTER

Uktamova Mokhigul Khamidullo-kizi |
Fergana state university, senior teacher of English philology depariment

Annotatsiya

Ushbu magoiads adabiyotda xarakterni fodafash bochun shiatiadigan frazeciogik  biniklarming  assolsiaiv
xususiyaliar o'rganiladl. idioma, melafora, o'xshatish va boshga obrazli iboralarni oz ichiga olgan frazeologik Hinikiar
ka'pincha o zZlanning s0'zma-507 semantik mazmunidan tashgan murakxab ma'no va konnotatsiva torfanni olif yurad,
Tanfangan frazeclogix biriklarning sifat tahilli va migdorly korpus tahiili orgall by fadgiqot xarakferga alogador frazealogik
hirtiklarning assolsiativ ma'nofar muayyan semanitik sohalar atrofida fopianishga moyilfigini hamda shaxs xususivatian
va turiar fagidagl madaniy garashlar va sterectipiarny aks eftinishin ko'reatadi. Ushbi assofsialiv ma'nolarmi bilish adabiy
takiil vchun ham, madanivatiararo mulogol uchun ham muhimdir. Xarakter va shaxsdan tashgan boshga semantik
sohalardagi frazealogik binikiarning assotsiativ xususivaliarini go'shimcha tadgigotiar falab gifad.

AHHOmMAUUR

E danHol cmamse UCCedVIOMCA 8cCoyuamusHele Cceolcmss oasennosusMos, UCTonssyeMsx dne
BhIDE¥XEHURA ¥apakmena & Numepamype. IpaseomosUyeckue efuHULB!, K KOMODaIM OMROCAMCH UAUoMs!, Memagoph!,
COSEHEHUR U dpvele oOpaIRbie ShIDAWEHUA, YOO HECYRT CAOKHYIG CEMbL SHaYeRUD U KoHHOmTaULd, eeixodRILY 58
PaEMEU L BYHEENBH0E0 CMEICI0E020 codepwarus. C MOMOLLERD KEYECMEEHHOE0 aHANU3A eailpaHHE (DDazeqToaLIMOs
U HOOUYECMESHHOS0 KOQAYCHOSOD akanuza (Ganquoe UccnedossHue MoXgsLigegem, Um0 SCCOuUsSmUEHLIE SHaYEHURA
DPE3ECI0SUEMOS, CER3AHHLIY C XSPSKMEDOM, UMEH™ mMmeH0esuyuR 2pyNupOsSamech  BOKDYE  onpedeneHHen
CEMaHMUYSECKLX ToRed U ompa¥ams Kynsmyprele e3anmdsl U CMEDe0mUel & Yepmax o munax AusHocmu. DCcosHaHue
IMUX SCCOULAMUSHLS 3HEYSHUD BawH0 Kar ONF AUMEepamypHCoe0 aHanusa, may U OnF MesEYIomypsose ollusHUR.
Heohixodussl daneHedwive UconedossHus accoulamueHely ceolcme paleqnosusMoe & doyaux CeMaHmUYeCKUx
ofRacMAY, NoOMUMO X3DaKmepa U MUSHOCTTIU.

Abstract

This arficle explores the associafive properies of phraseoiogical unilfs used o express characler in literalure.
Fhraseological units, which include idioms, metaphors, similes and other figuralive expressions, offen carry compiex
webs of meaning and connofalion beyond their literal semantic confent. Through both gualitative analysis of selected
phraseociogicel units and guantitalive corpus analysis, this study demonstrates thal the associaltive meanings of
phraseclogical units related fo character fend fo cluster around parficlar semantic fields and reflect culfural views and
sterectypes about personality traits and fypes. An awareness of these associalive meanings s important for both literary
analysis and cross-ciffural communication. Furtier research s needed on the associalive proparfies of phraseaiogical
units in other semantic domains beyond character and personality.

Kalit so'zlar: frazeofogiva, obrazli fil, xarakieriash, semantik assoisialsiva. adabiy tahiil

Kmwdvegrle cioea: pasecnosud, 00DA3HEID R3BIK,  XAPDSKMEDUCTMIUKS, CEMSHMUYECKER SCCOLUaULR,
NUMEREMYPHANT aHEMU3

Key words: phraseology, figurafive language, characterization, semantic associalion, Iferary analysis

INTRODUCTION
Idioms, similes, metaphors, and proverbs—common in everyday and literary language—
carry both literal and associative meanings, the latter often reflecting cultural nuances. This article
investigates how phraseolegical units describing character and personality (e g “cold fish,” “black
sheep”) convey these associative meanings. It explores the semantic groupings of such phrases,
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how they reflect cultural stereotypes, and their implications for literary interpretation and cross-
cultural understanding.

The study uses a mixed-methods approach: qualitative analysis of selected phrases
(examining their ongins and associative meanings) and guantitative corpus analysis (using COCA,
BNC, and NOW corpora to analyze collocations and colligations related to “character” and
‘persenality”). While phraseoclogy has been widely studied, research specifically on character
phraseclogy is limited. This study builds upon existing work on evaluative meanings in idioms,
body-part metaphors, and cross-cultural comparisons of personality descriptions, but aims to be a
more comprehensive examination of English character phraseclogy. The analysis draws on
linguistic relativity, Appraisal Theory, cultural linguistics, and cross-cultural communication
research, acknowledging the role of language in encoding cultural values and stereotypes

The purpose of this article is to explore the associative properties of phraseological units
related to character and personality, using examples from English literature as well as corpus data.
Specifically, it addresses the following research questions:

+ What are the major semantic fields around which the associative meanings of
character phraseological units cluster?

« How do these associative meanings reflect cultural views and sterectypes about
personality and character?

« \What are the implications of these associative meanings for literary analysis and cross-
cultural communication?

LITERATURE REVIEW AND METHODS

This research employs a combined qualitative and quantiative approach. Qualitative
analysis involves detailled examination of selected idioms and their cultural contexts, tracing their
origins and exploring their varied meanings. Quantitative analysis uses established corpus
linguistic methods (analyzing corpora like COCA, BNC, and NOW) to identify patterns in how
words like ‘character” and “personality” are used, revealing semantic preferences. While
phraseclogy is a well-researched area, studies specifically focusing on the language of personality
and character are less common. This study builds upon existing work examining evaluative
aspects of idioms (e.g.. Apresjan on Russian idioms, Kuchar kova on body-part metaphors), and
cross-cultural comparnisons (eqg., Chulanova et al on Enghsh and Russian personality
descriptions), but fills a gap in large-scale systematic analysis of English character phraseclogy.
The research framework incorporates linguistic relativity and Appraisal Theory, recognizing the link
between language, culture, and the encoding of values and stereotypes.

RESULTS AND DISCUSSION

Semantic Fields and Associative Meanings

The corpus analysis revealed several major semantic fields around which character
phraseoclogical units clustered:

¥ Animals: As in "memory like an elephant”, "crazy like a fox", "gentle as a lamb". Animal
metaphors for personality often draw upon stereotypical traits associated with the animal.

¥ Body parts/actions: "Tight-lipped", "sharp-eyed", "pain in the neck”, "cold feet" etc. Link
personality to physical attributes and sensations (often exaggerated).

v Temperature: "Hot-headed", "cool customer”, "cold hearted", efc. Hotfwarm =
emotionality, passion. Cold = emotional detachment, callousness.

v Light/dark. "Bright-eyed", "shady character”, "dark personality”, etc. Light = positive
traits. Dark = negative, untrustworthy traits.

v"  QOrientation/speed/direction: "Straight shooter”, "quick-witted", "scatterbrained”, "flighty",
etc. Positive traits=aligned, fast, focused. Negative=misaligned, erratic.

v Texture/material: "Heart of gold”, "steely resolve”, "gritty", "rough around the edges”,
etc. Precious metals/gems=virtue. Hard/coarse textures=toughness, crudeness.

v Mythical/lsupernatural: "Dragon lady", "ogre", "angel' “witch" Creatures with
supemnatural powers evoke extremely good/bad traits.

v Food/drink: "Salt of the earth”, "red hot pepper”, "cold fish", "tough cookie”, "hard nut to
crack” Food traits mapped onto personalities, eg. fishy=suspicious.
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v Forces of nature: "Breath of fresh air", "tsunami”,
capture intensity and impact of personalities.

Within these fields, many associations reflect ingrained cultural stereotypes and folk
wisdom about personality, eqg. owls as wise, lions as brave leaders, snakes as treacherous, dogs
as loyal, etc. Temperature and light metaphors often imply a good/bad dichotomy. Textural
metaphaors reflect cultural values placed on toughness vs. sensitivity. Overall, the meanings tend to
reference shared cultural touchstones and ways of conceptualizing character.

Cultural Views and Stereotypes

The associative meanings of phraseological units often encode cultural stereotypes about
personality traits and types. For example:

« "Strong, silent type" - valorizes stoic masculinity, reflects expectation for men to be
unemotional rocks.

« "Dumb blonde" - misogynistic stereotype of women, especially blonde women, as
unintelligent.

 "Mad scientist” - reflects ambivalence/suspicion towards intellect and eccentricity.

+ "Starving artist” - captures trope and reality of artists as poor and emotionally volatile.

« "Battle axe" - derogatory term for assertive, confrontational woman, policing female
amiability_

«  "Wise old owl" - anthropomorphizes owls as elderly sages full of wisdom.

In general, the stereotypes encoded in character phraseoclogy promote traditionalist values
and worldviews - eg. women as nurturing and agreeable, men as strong and stoic, intellectuals as
untrustworthy, artists as impractical, etc. At the same time, some subvert expectations in a
humorous way, like "clumsy ox" or "gentle giant."

Implications for Literary Analysis

Understanding the nuanced meanings of idioms used to describe characters is vital for
literary analysis. These phrases often camy far more weight than their literal definitions; for
example, “foxy” implies not only clevermness but also slyness and potential moral ambiguity.
Similarly, “fiery" suggests passion but also danger. Such associative meanings influence reader
perception, guiding judgments of characters (“cold-hearted” implies condemnation, “salt of the
earth” implies praise). Analyzing these semantic “loadings” reveals authorial perspective and
underlying ideclogies.

Broader analysis of prevalent semantic fields and their positive/negative connotations
illuminates a text's value system. For instance, frequent use of animal metaphors might suggest a
deterministic view of character. Comparing the distribution of metaphors across different
characters or groups reveals thematic and symbolic structures. An author's choice to associate
certain metaphors (e.g., nature metaphors with “uncivilized” characters, mechanical metaphors
with “civilized” ones) creates thematic contrasts, and assigning different types of metaphors to
genders reveals underlying biases. Careful consideration of such metaphorical choices provides
significant insight into the text’s meaning

At an even more granuiar level, unpacking the associative meanings of a phraseological
unit can shed light on intertextual connections and literary allusions. For instance, the English
idiom "titing at windmills" meaning attacking imaginary enemies derives from Cervantes' Don
Cluixote, in which the eponymous hero jousts with literal windmills he imagines are giants [16]. An
author invoking this idiom is thus conjuring up a whole complex of meanings and allusions around
quixotic idealism, delusion, and misaimed chivalry. Identifying such buried intertextual references
can greatly deepen literary interpretation.

Implications for Cross-Cultural Communication

While phraseological units are often touted as the key to native-like fluency in a foreign
language [13], an inattention to their associative meanings as shaped by the source culture can
lead to cross-cultural misunderstandings. For example, a Chinese student of English might
describe a friend as "foxy" meaning clever and quick-witted, unaware of the negative connotations
of trickery and manipulation that the English fox metaphor often carries.

Moreover, research has shown that a shared figurative competence i1s crucial for
establishing rapport and in-group status in a speech community [14]. An English learner who can
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correctly deploy and interpret the associative meanings of English character idioms demonstrates
a deeper socio-pragmatic understanding. For example, complmenting a female professor's body
of research as "seminal" might raise eyebrows, as "seminal" metaphorically encodes a male-
centric view of knowledge production and authority.

Enghsh language teaching should therefore go beyond just teaching the surface meanings
of phraseoclogical units to encouraging learmers to explore their deeper cultural assocations and
connotations. This can be done through explicit instruction in the etymology and cultural context of
phrases, as well as exposure to authentic examples of phraseociogical units in context through
literature; media, and corpora.

While this study has illuminated some key semantic and cultural properties of English
phraseological units related to character, it has some limitations. First, the qualitative analysis only
looked at a limited set of hand-picked examples - a more comprehensive cataloguing of character
phraseclogy would strengthen the conclusions. Second, the corpus searches only focused on node
lexemes like "personality” and "character” - additional related nodes like "soul” or “temperament”
might yield further insights.

Moreover, the study is limited to English - a cross-linguistic companson of character
phraseclogy and its associative meanings across several languages and cultures would be a
fruitful direction for further research. The interplay between the shared cross-cultural associations
of certain metaphors (like the universal metonym between heat and anger) and culturally-specific
associations (ke the Anglo-Amernican distrust of intellectuals leading to phrases like "mad
scientist” or "nutty professor”) is another rich vein to explore.

Another limitation is that the study assumes a fairly monolithic view of "English language
and culture" without explering variation between regional, temperal. and social dialects and sub-
cultures. Terms like "dumb blonde” or "battle-axe"” might be receding from contemporary usage as
feminmist language cnitique reshapes the language. And phraseological units from nen-dominant
sub-cultures (Afmcan-American Vemnacular English, Cockney rhyming slang, eic.) likely encode
different stereotypes and worldviews than "standard” English.

Finally, the very act of classifying and analyzing the meanings of these phraseological units
runs the risk of reifying and reinforcing the cultural sterectypes they encode. Care must be taken in
such research not to present culturally constructed knowledge as natural fact. Corpus methods,
with their "semi-automatic” approach allowing dominant lexicogrammatical patterns to inductively
emerge, can help mitigate researcher bias [15]. However, researchers must still be reflexive about
their interpretive frames.

CONCLUSION

This research has illuminated the intricate network of implied meanings embedded within
English idioms and other phraseoclogical units used to describe character and personality. By
employing both qualfatve and quantitative analytical methods, the study successfully
demonstirated how these expressions tend to group around specific semantic themes and how they
reflect underlying cultural assumptions and beliefs about character traits. The findings underscore
the critical importance of recognizing these nuanced, associative meanings in literary interpretation
and in English language instruction, particularly to cultivate a more sophisticated understanding of
pragmatic language use — how meaning 1s conveyed and interpreted in context.

Mevertheless, significant avenues for future research remain. Further investigation is
needed to explore the associative properties of phraseological units more comprehensively, both
by refining and expanding upon the methodologies utilized in this study and by applying them to
broader semantic areas beyond character and personality. Comparative studies across diverse
linguistic landscapes — comparing languages, historical peniods, regional dialects, and distinct
subcultures — would significantly enhance our understanding of how cultural contexts shape the
usage and interpretation of phraseclogical units and the underlying conceptual metaphors they
employ. A more profound grasp of these dynamics will equip us with the tools for a more thoughtful
and deliberate approach to bath the creation and understanding of figurative language.
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